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A number of differences are noted when the “ Dictionarium Latino Lusnitanicum,
ac laponicum” (1595) is compared to the “ Vocabulario da lingoa de lapam” (1603-04), both of which were
compiled by the Jesuits in Japan. Specifically, certain words are defined differently, such as those
related to the internal organs, and several dialect-specific words that the Vocabulario advises against
using are used in the Dictionarium. When the Chinese character dictionary “ Racuyoxu” (1598) is also
considered, there are discrepancies among the three in the readings of several Japanese words. This
provideslevidence, not only of variation within Japanese, but also that the dictionaries were compiled
separately.

Another Japanese-Portuguese dictionary, the “ Nanshi-shukai” , includes colloquial and dialectal
Japanese and pidgin-Portuguese. Although this was apparently compiled in the same period and location as
the above Jesuit dictionaries, it reflects a different phase of Japanese and Portuguese.
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